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CÉRÉMONIAL 

DU 

CONCILE  PROVINCIAL 

DE  QUÉBEC. 

Le  Concile  de  la  province  ecclésiastique  de  Québec 
se  compose  du  Métropolitain,  l'Archevêque  de  Québec, 
de  ses  suffragants,  les  Evêques  de  Kingston,  de 
Montréal,  de  Toronto,  de  Terre-Neuve,  du  Nord- 
Ouest  et  de  Bytown,  et  des  Evêques  de  Charlotte-town, 
d'Halifax,  du  Nouveau-Brunswick  et  d'Arichat. 

On  convoque  encore  au  Concile  les  Evêques  Coad- 
juteurs. 

Les  Chapitres  y  sont  représentés  par  des  Délégués. 

A  l'arrivée  des  Evêques  à  la  ville  métropolitaine, 
on  sonne  les  cloches,  et  l'Archevêque  envoie  au-devant 
d'eux  quelques-uns  des  principaux  de  son  clergé.  Les 
Evêques  se  rendent  d'abord  à  la  métropole,  et  de  là 
auprès  de  l'Archevêque. 

L'ordre  des  préséances  dans  le  Concile  se  règle  sur 
l'ancienneté  de  consécration  pour  les  Evêques,  et  de 
prêtrise  pour  les  prêtres  fondés  de  pouvoir  des  Evêques 
absents. 
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Le  Concile  se  constitue  et  procède  : — 

10  en  Congrégations  particulières, 
2^  en  Congrégations  générales, 
3^  en  Congrégations  des  Evêques, 
4jO  en  Sessions  solennelles. 

Les  Congrégations  particulières  sont  des  commissions 
ou  bureaux  entre  lesquels  sont  distribuées  les  matières 
dont  le  Concile  doit  s'occuper. 

Les  Congrégations  générales  sont  celles  dans 
lesquelles  les  Congrégations  particulières  font  le 
rapport  de  leur  travail,  et  le  soumettent  à  la  discussion 
pour  former  des  décrets. 

Ces  Congrégations  se  composent  des  Evêques,  des 
Procureurs  des  Evêques,  des  Députés  des  Chapitres, 
des  Officiers  du  Concile  et  de  tous  les  Théologiens^,, 
et  Canonistes. 

Les  Congrégations  des  Evêques  ne  se  composent 
que  des  Pères  du  Concile.  C'est  dans  ces  Congrégatipris 
que  les  décrets  sont  définitivement  adoptés,  après  que 
les  Evêques  ont  entendu  les  diverses  opinions  émises 
dans  les  Congrégations  générales. 

Les  Sessions  solennelles  sont  celles  où  l'on  prononce 
les  décrets  discutés  et  arrêtés  dans  les  Congrégations. 

Dans  les  Congrégations  générales,  les  Evêques  sont 
assis  sur  des  fauteuils.  Les  ecclésiastiques  du  second 
ordre  sont  assis  sur  des  chaises.  Le  fauteuil  du  Mé- 
tropolitain est  placé  sur  une  estrade. 

Le  costume  des  Evêques  consiste  dans  le  rochet 
et  la  mozette;  le  Métropolitain  poifte  l'étole.  Tous 
les  autres  membxçs  du  Concile  soxit:  en  habits  ordi- 
naires. 

Dans  les  Sessions,  les  Evêques  revêtent  la ,  chap%, 
par  dessus  le  rochet  et  l'amict,  et  ils  font  usage  de  la 


seconde  mitre  (  celle  que  le  cérémonial  des  Evêques 
appelle  auriphrygiata  )•  L'Archevêque  prend  la 
chape  par  dessus  l'aube  et  Pétole,  et  porte  la  mitre 
précieuse.  Les  membres  du  Chapitre  métropolitain 
portént  la  chape  de  même  que  les  Procureurs  des 
Evêques  absents.  Les  Députés  des  Chapitres  ca- 
thédraux  ont  leur  habit  de  chœur  ordinaire.  Tous  les 
autres  ecclésiatiques  sont  en  surplis. 


La  veille  de  l'ouverture  du  Concile,  on  sonne  les 
cloches  de  toutes  les  églises  de  la  ville  en  pleine  volée, 
pendant  un  quart  d'heure,  après  V Angélus  du  midi  et  du 
soir.  On  les  sonne  de  même  le  matin  de  l'ouverture, 
après  V Angélus,  et  depuis  le  moment  où  commence  la 
procession  jusqu'à  celui  où  l'Archevêque  arrive  dans 
Péglise.  Les  autres  sessions  s'annoncent  aussi  par  le 
son  de  toutes  les  cloches,  que  l'on  sonne  encore  durant 
le  j[)ew77î  de  la  clôture  du  Concile.  Quant  au  reste, 
la  sonnerie  se  règle  comme  pour  les  fêtes  solennelles. 

Dans  une  Congrégation  préparatoire,  composée  des 
seuls  Evêques,  on  règle  ce  qui  a  rapport  aux  Congré- 
gations et  aux  Sessions  solennelles.  Alors  le  Métro- 
politain propose  aux  Pères  et  désigne  avec  leur 
approbation  les  officiers  du  Concile  : — 

Un  Promoteur, 

Un  Vice-Promoteur, 

Un  Secrétaire, 

Un  Sous-Secrétaire,  ^< 
Un  Maître  des  cérémonies, 
Un  Sous-Maître  des  cérémonies. 
Dans  la  même  Congrégation,  on  fait  la  désignation 
des  Théologiens  et  des  Canonistes  de  chacun  des  Pères 
du  Concile  ;  puis  le  Métropolitain  indique  le  jour  et 
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Pheure  de  la  première  Session,  ainsi  que  le  cérémonial 
à  observer. 

Les  décrets  qui  doivent  être  publiés  dans  cette 
première  Session  sont  au  nombre  de  trois: — De 
aperiendâ  Synodo  ;  —  de  modo  Vivendi  in  Concilio  ;  — 
deprofessione  fidei  emittendâ» 

A  l'issue  de  cette  Congrégation  préparatoire,  l'an- 
nonce d'une  Congrégation  générale,  qui  doit  précéder 
la  première  Session,  est  publiée  et  affichée  en  ces 
termes  : 

lUustrissimus  ac  Reverendissimus  D, 
Archiepiscopus  Quebecensis,  reverendissimi 
D.  D.  Episcopi,  Patres  Concilii,  universis  et 
singulis  qui  Concilio  provinciali  de  jure  vel 
cou  suetudine  interesse  debent,  mandant  et 
praecipiunt,  ut  die...  mensis...  anni...  in  Pa- 
latio  Archiepiscopali  sistant  se  pro  Congre- 
gatione  generali  in  sacello  dicti  Palatii 
habenda;  et  ut  Procuratores  et  Ueputati,  Pro- 
curatoria  ibidem  examinanda  afFerre  non  prœ- 
termittant. 

De  mandate  lUustrissimi  ac  Reverendissimi 
D.  D.  Archiepiscopi  Quebecensis. 

iV...,  Secretarius. 


PREMIÈRE  SESSION. 


Ouverture  du  Concile, 

L'Eglise  où  doit  se  tenir  cette  Session  est  ornée 
comme  pour  les  plus  grandes  solennités. 

A  l'heure  indiquée,  tous  les  membres  du  Concile  et 
tous  ceux  qui  doivent  assister  à  la  Session  d'ouverture 
se  réunissent  au  lieu  convenu,  pour  se  rendre  de  là 
processionnellement  à  l'église  dans  l'ordre  suivant  : — 
Le  Bedeau  ; 
Le  Thuriféraire  5 

Le  Porte-croix,  entre  deux  acolytes  ;  " 
Le  Clergé  ; 

Les  Chantres,  en  chape  5 

Les  Théologiens  et  Canonistes,  en  surplis  ; 

Les  Députés  des  Chapitres  cathédraux,  vêtus  de 
leur  habit  de  chœur  ordinaire  ; 

Les  Procureurs  des  Evèques,  en  chape  ; 

Le  Chapitre  métropolitain  ; 

Les  Pères  du  Concile,  en  rochet  et  en  chape,  avec 
la  seconde  mitre,  accompagnés  chacun  de 
deux  Aumôniers  et  suivis  de  leurs  porte- 
insignes  ; 

Un  Ecclésiastique  en  tunique,  portant  la  croix 

archiépiscopale  5 
Le  Diacre  et  le  Sous-Diacre  d'office  5 
L'Archevêque,  habillé  pontificalement,  ayant  la 

crosse  à  la  main  et  la  mitre  précieuse  en  tête 
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à  ses  côtés  sont  deux  Diacres-assistants  en 
dalraatique  5 
Le  Prêtre-assistant  en  chape  5 
Le  Porte-livre  5  le  Porte-bougeoir  ; 
Le  Porte-mitre  ;  le  Porte-crosse  ; 
Le  Porte-grémial  ; 
Les  Marguillers. 
On  chante  durant  la  procession  les  litanies  des  Saints, 
que  l'on  termine  par  VAgnus  Dei  au  moment  où  le 
Métropolitain  arrive  au  pied  de  l'autel. 

Arrivés  à  l'église,  les  Pères  du  Concile,  après  avoir 
fait  la  génuflexion,  se  rendent  aux  fauteuils  disposés 
pour  eux  5  derrière  chacun  des  prélats  se  placent  un 
aumônier  et  les  porte-insignes.  Les  autres  membres 
du  Concile  prennent  les  places  qu'on  leur  a  indi- 
quées. 

Le  Métropolitain,  après  avoir  prié  quelque  temps  à 
l'autel,  se  rend  à  son  trône,  quitte  la  chape,  revêt  les 
tunicelles,  la  chasuble  et  le  pallium,  et  commence  la 
messe. 

A  Pofîertoire,  tous  les  Evêques  sont  encensés  de 
trois  coups  5  les  Procureurs  des  Evêques^  les  Membres 
et  les^Délégués  des  Chapitres  le  sont  de  deux  coups  ; 
les  autres  comme  à  l'ordinaire. 

Après  VAgnus  Dei,  le  plus  ancien  des  Evêques, 
accompagné  d'un  cérémoniaire,  va  recevoir  la  paix, 
et  la  donne  ensuite  aux  autres  Evêques.  Le  Prêtre- 
assistant  la  porte  au  chœur  comme  aux  messes  ponti- 
ficales ordinaires. 

Le  célébrant  ne  donne  point  la  bénédiction  à  la 
messe,  parce  qu'il  doit  la  donner  à  la  fin  de  la  Session. 
Après  l'évangile  de  saint  Jean,  il  se  rend  au  trône 
pour  déposer  la  chasuble,  le  manipule  et  les  tunicelles, 
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et  prendre  la  chape  ;  il  revient  ensuite,  la  mitre 
précieuse  en  tête,  prendre  place  au  fauteuil  qu'on  lui 
a  préparé  devant  les  marches  de  l'autel.  L'orgue  joue 
pendant  le  temps  qui  s'écoule  depuis  la  messe  jusqu'au 
retour  de  l'Archevêque  à  l'autel. 

Le  livre  des  évangiles  est  placé  sur  un  trône  au 
centre  de  l'hémicycle  formé  par  l'assemblée  des 
Evêques  ;  la  croix  archiépiscopale  est  fixée  à  ce  trône. 

Arrivé  à  son  fauteuil,  le  Président  du  Concile  quitte 
sa  mitre,  ainsi  que  les  Pères,  se  met  à  genoux  avec 
toute  l'assistance,  et  entonne  l'iantienne  suivante,  que 
le  chœur  continue  :— 

ASTIPHOSA. 

Exaudi  nos,  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua  :  et  secundùm  multitudinem 
mîserationum  tuarum  respice  nos,  Domine. 

Les  chantres  entonnent  ensuite  le  psaume  68,  pen- 
dant le  chant  duquel  les  Pères  sont  assis  avec  leurs 
mitres. 

Sai^vum  me  fac,  Deus,  *  quoniam  intra- 
verunt  aquœ  usque  ad  animam  meam. 

Infixus  sum  in  limo  profundi,  *  et  non  est 
substantia. 

Veni  in  altitudinem  maris,  ^  et  tempestas 
demersit  me. 

Laboravi  damans  ;  raucae  factse  sunt  fauces 
meae  :  *  defecerunt  oculi  mei,  dum  spero  in 
Deum  meum. 
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Multîplicati  sunt  super  capillos  capitis 
mei,  *  qui  oderunt  me  gratis. 

Confortati  sunt  qui  persecuti  sunt  me  ini- 
mici  mei  injustè  :  *  quse  non  rapui,  tune  exol- 
vebam. 

Deus,  tu  scis  insipientiam  meam  :  et  delicta 
mea  à  te  non  sunt  abscondita. 

Non  erubescant  in  me  qui  expectant  te, 
Domine,  *  Domine  virtutum. 

Non  confundantur  super  me,  *  qui  quaerunt 
te,  Deus  Israël. 

Quoniam  propter  te  sustinui  opprobrium,  * 
operuit  confasio  faciem  meam. 

Extraneus  factus  sum  fratribus  meis,  *  et 
peregrinus  filiis  matris  meœ. 

Quoniam  zelus  domûs  tuae  comedit  me,  * 
et  opprobria  exprobrantium  tibi  ceciderunt 
super  me. 

Et  operui  in  jejunio  animam  meam  ;  *  et 
factum  est  in  opprobrium  mihi. 

Et  posui  vestimentum  meum  cilicium  :  *  et 
factus  sum  illis  in  parabolam. 

Adversùm  meloquebantur  qui  sedebantin 
porta  ;  *  et  in  me  psallebant  qui  bibebant 
vinum. 

Ego  verô  orationem  meam  ad  te,  Domine  :  * 
tempusbeneplaciti,  Deus. 
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In  multitudine  misericordiœ  tuée  exaudi 
me,  *  in  veritate  salutis  tuae. 

Eripemede  luto,  ut  non  infigar  :  *  libéra 
me  ab  iis  qui  oderunt  me,  et  de  profundis 
aquarum. 

Non  me  demergat  tempestas  aquœ,  neque 

absorbeat  me  profundum,  *  neque  urgeat 
super  me  puteus  os  suum. 

Exaudi  me,  Domine,  quoniam  benigna  est 
misericordia  tua:  *  secundùm  multitudinem 
miserationum  tuarum  respice  in  me. 

Et  ne  avortas  faciem  tuam  à  puero  tuo  :  * 
quoniam  tribulor,  velociter  exaudi  me. 

Intende  animge  meœ,  et  libéra  eam  :  *  prop- 
ter  inimicos  meos  eripe  me. 

Tu  scis  improperium  meum  et  confusionem 
meam,  *  et  reverentiam  meam. 

In  conspectu  tuo  sunt  omnes  qui  tribulant 
me,  *  improperium  expectavit  cor  meum,  et 
miseriam. 

Et  sustinui  qui  simul  contristaretur,  et  non 
fuit  :  *  et  qui  consolaretur,  et  non  inveni. 

Et  dederunt  in  escam  meam  fel  ;  *  et  in  siti 
mea  potaverunt  me  aceto. 

Fiat  mensa  eorum  coràm  ipsis  in  laqueum,  ^ 
et  in  retribu tiones,  et  in  scandalum. 

Obscurentur  oculi  eorum,  ne  videant  ;  *  et 
dorsum  eorum  semper  incurva. 


iO 

Effunde  super  eos  iram  tuam  ;  *  et  furor  îrae 
tuae  comprehendat  eos, 

Fiat  habitatio  eorum  déserta,  *  et  in  taber- 
naculis  eorum  non  sit  qui  inhabitet; 

Quoniam  quem  tu  percussîstî,  persecuti 
sunt  ;  et  super  dolorem  vulnerum  meorum 
addiderunt, 

Appone  inîquitatem  super  iniquitatem 
eorum  ;  *  et  non  intrent  in  justitiam  tuam. 

Deleantur  de  libro  viventium  ;  *  et  cum 
justis  non  scribantur. 

Ego  sum  pauper  et  dolens  :  *  salus  tua, 
suscepit  me. 

Laudabo  nomen  Dei  cum  cantico,  *  et 
magnificabo  eum  in  laude. 

Et  placebit  Deo  super  vitulum  novellum,  * 
cornua  producentem  et  ungulas. 

Videant  pauperes,  et  lœtentur:  *  quœrite 
Deum,  et  vivet  anima  vestra  ; 

Quoniam  exaudivit  pauperes  Dominus,  * 
et  vinctos  suos  non  despexit. 

Laudent  illum  cœli  et  terra,  *  mare  et 
omnia  reptilia  in  eis. 

Quoniam  Deus  salvam  faciet  Sion,  *  et 
œdificabuntur  civitates  Juda. 

Et  inhabitabunt  ibi,  *  hœreditate  acquirent 
eam. 

Et  semen  servorum  ejus  possidebit  eam  ;  * 


Il 

et  qui  deligunt  nomen  ejus,  habitabunt  in  ea. 
Gloria  Patri, 

Le  psaume  étant  terminé,  le  chœur  répète  l'an- 
tienne Exaudi  nos,  à  la  fin  de  laquelle  tous  les 
Evêques,  déposant  leurs'  mitres,  se  lèvent,  et  le 
Président,  tourné  vers  l'autel,  chante  l'invocation 
suivante  :— 

Adsumus,  Domine  sancte  Spiritus,  adsumus, 
peccati  quidem  immanîtate  detenti,  sed  in 
nomine  tuo  specialiter  aggregati  :  veniad  nos, 
adesto  nobis,  dignare  illabi  cordibus  nostris  : 
doce  nos  quid  agamus,  quô  grad  iamnr  os- 
tende,  quid  efSeiamus  operare.  Esto  solus 
et  suggestor  et  effector  judiciorum  nostrorum, 
qui  solus  cum  Deo  Pâtre,  et  ejus  Filio  nomen 
possides  gloriosum  :  non  nos  patiaris  pertur- 
batores  esse  justitiae,  qui  summè  diligis  œqui- 
tatem  :  ut  sinistrum  nos  non  ignorantiae 
trabat,  non  favor  inflectat,  non  acceptio 
muneris  vel  personœ  corrumpat  ;  sed  junge 
nos  tibi  efïicaciter  solius  tuœ  gratiae  dono,  ut 
simus  in  te  unum,  et  in  nuUo  deviemus  à 
vero  ;  quatenus  in  nomine  tuo  coUecti,  sic  in 
cunctis  teneamus  cum  moderamine  pietatis 
justitiam^  uthicàtein  nuUo  dissentiat  sen- 
tentia  nostra,  et  in  future  pro  benp  gestis  con?-: 
sequamur  prœmia  sempiterna* 
Le  chœur  répond  :  Amen» 
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Le  Président  continue  : 

Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui  mise- 
ricordia  tua  nos  incolumes  in  hoc  loco  spe- 
cialiter  aggregasti;  mentes  nostras,  quœsu- 
mus,  Paracletus,  qui  à  te  procedit,  illuminet 
et  inducat  in  omnem,  sicut  tuus  promisit 
Filius,  veritatem  ;  cunctosque  in  tua  fide  et 
caritate  corroboret  ;  ut  excitati  à  temporali 
Synodo,    proficiamus  ad    œternœ  felicitatis 

augmentum.    Per  eumdem  Dominum   in 

unitate  ejusdem...  Amen. 

Après  cette  Oraison,  toute  l'assemblée  s'étant  mise  à 
genoux,  les  Pères  avec  leurs  mitres,  le  Président  ap- 
puyé sur  son  fauteuil,  l'on  récite  ou  l'on  chante  les 
litanies  des  Saints. 


XVyiiie,  eleison.  Christe,  eleison. 
Kyrie,  eleison. 

Christe,  audi  nos.    Christe,  exaudi  nos. 


Pater  de  cœlis  Deus, 
Fili  redemptor  mundi  Deus, 
Spiritus  sancte  Deus, 
Sancta  Trinitas  unus  Deus, 
Sancta  Maria, 
Sancta  Dei  genitrix, 
Sancta  Virgo  Virginum, 
Sancte  Michael, 


miserere  nobis. 


miserere. 


miserere; 


miserere. 


ora  pro  nobis. 


ora. 


ora. 


ora. 
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Sancte  Gabriel, 

ora. 

Sancte  Kaphael, 

orâ. 

Omnes  sancti  Angeli  et  Archangeli,  orate  pro 

nobis. 

Omnes  sancti  beatorum  Spirituum  ordines. 

orate  pro  nobis. 

Sancte  Joannes  Baptista, 

ora  pro  nobis. 

Sancte  Joseph, 

ora. 

Omnes  sancti  Patriarchse  et  Prophetae,  orate 

pro  nobis. 

Sancte  Petre, 

ora  pro  nobis. 

Sancte  Paule, 

ora. 

Sancte  Andréa^ 

ora. 

Sancte  Jacobe, 

ora. 

Sancte  Joannes, 

ora. 

Sancte  Thoma, 

ora. 

Sancte  Jacobe, 

ora. 

Sancte  Philippe, 

ora. 

Sancte  Bartholomœe, 

ora. 

Sancte  Matthaee, 

ora. 

Sancte  Simon, 

ora. 

Sancte  Thadsee, 

ora. 

Sancte  Matthia, 

ora. 

Sancte  Barnaba, 

ora. 

Sancte  Luca, 

ora. 

Sancte  Marce, 

ora. 

Omnes  sancti  Apostoli  et  Evangelistse,  orate 

pro  nobis. 

c 
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Ômnes  sancti  Discipuli  Domini,  orate. 

Omnessancti  Innocentes,  orate. 

Sancte  Stéphane,  ora. 

Sancte  Laurenti,  ora. 

Sancte  Vincenti,  ora, 

Sancti  Fabiane  et  Sebastiane,  orate. 

Sancti  Joannes  et  Paule,  orate. 

Sancti  Cosma  et  Damiane,  orate. 

Sancti  Gervasi  et  Protasi,  orate. 

Omnes  sancti  Martyres,  orate. 

Sancte  Silvester,  ora. 

Sancte  Gregori,  ora. 

Sancte  Ambrosi,  ora. 

Sancte  Augustine,  ora. 

Sancte  Hieronyme,  om 

Sancte  Martine,  ora, 

Sancte  Nicolae,  ora. 

Omnes  sancti  Pontifices  et  Confessores,  orate. 

Omnes  sancti  Doctores,  orate. 

Sancte  Bénédicte,  ora. 

Sancte  Antoni,  ora. 

Sancte  Bernarde,  ora. 

Sancte  Dominice,  ora. 

Sancte  Francisco,  ora. 

Omnes  sancti  Sacerdotes  et  Levitas,  orate. 
Omnes  sancti  Monachi  et  Eremitae,  orate. 

Sancta  Maria  Magdalena,  ora. 

Sancta  Agatha,  ora. 
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Sancta  Lucia,  ora. 
Sanota  Agnes,  ora. 
Sancta  Cœcilia,  ora. 
Sancta  Catharina,  ora. 
Sancta  Ànastasîa,  ora. 
Omnes  sanctae  Virgines  et  Viduae,  orate. 
Omnes  Sancti  et  Sanctse  Dei,  intercedite  pro 
nobîs. 

Propitius  esto,  parce  nobis  Domine, 

Propitius  esto,  exaudi  nos.  Domine. 

Abomnimalo,  libéra  nos.  Domine. 

Ab  omni  peccato,  ^  libéra. 

Ab  ira  tua,  libéra» 

A  subitanea  et  improvisa  morte,  libéra. 

Ab  însidiis  diabolî,  libéra. 

Ab  ira  et  odio,  et  omni  mala  voluntate,  libéra. 

A  spiritu  fornicationis,  libéra. 

A  fulgure  et  tempestate,  libeïa. 

A  morte  perpétua,  libéra. 

Per  mysterium  sanctœ  Incarnationis  tuœ,  li- 
béra nos.  Domine. 

Per  Adventum  tuum,  libéra. 

Per  Nativitatem  tuam,  libéra. 

Per  Baptismum  et  sanctum  Jejunium  tmum, 
libéra  nos,Domine. . 

Per  Crucem  et  Passionem  tuam,  libéra. 

Per  Mortem  et  Sepulturam  tuam,  libéra. 
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Per  sanctam  Resurrectionem  tuam,  libéra. 
Per  admirabilem  Ascensionem  tuam,  libéra. 
Per  adventum  Spiritûs  sancti  Paracleti,  libéra. 
In  die  judicii,  libéra  nos,  Domine. 

Peccatores,  te  rogamus,  audi  nos. 

Ut  nobis  paroas,  te  rogamus. 

Ut  nobis  indulgeas,  te  rogamus. 

Ut  ad  veram  pœnitentiam  nos  perducere  di- 
gneris,  te  rogamus. 

Ut  Ecclesiam  tuam  sanctam  regere  et  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  Domnum  Apostolicum  et  omnes  Eccle- 
siasticos  ordines  in  sancta  religione  conser- 
vare  digneris,  te  rogamus. 

Ut  inimicos  sanctœ  Ecclesiae  humiliare  di- 
gneris, te  rogamus. 

Ut  Eegibus  et  Principibus  Christianis  pacem 
et  veram  concordiam  donare  digneris,  te  ro- 
gamus, audi  nos. 

Ut  cuncto  populo  Christiano  pacem  et  uni- 
tatem  largiri  digneris,  te  rogamus. 

Ut  nosmetipsos  in  tuo  sancto  servitio  confor- 
tare  et  conservare  digneris,       te  rogamus. 

Ut  mentes  nostras  ad  cœlestia  desideria  eri- 
gas,  .      te  rogamus. 


Ut  omnibus  benefactoribus  nostris  sempiterna 
bona  rétribuas,  te  rogamus. 

Ut  animas  nostras,  fratrum,  propînquorum  et 
benefactorum  nostrorum  ab  œterna  damna- 
tione  eripias,  te  rogamus. 

Ut  fructus  terrœ  dare  et  conservare  digne- 
ris,  te  rogamus- 

Ut  omnibus  fidelibus  ^  defunctis  requiem  œter- 
nam  donare  digneris,  te  rogamus. 

Le  Président  se  lève,  et,  tenant  la  crosse  de  la  main 
gauche,  il  se  tourne  vers  l'assemblée,  et  dit,  en  bénis- 
sant : 

Ut  banc  presentem  Synodum,  vîsîtare,  dispo- 
nere  et  f  benedicere  digneris.  r.  te  rogamus, 
audi  nos. 

Il  se  met  à  genoux,  et  l'on  continue  les  Litanies  : 

Ut  nos  exaudire  digneris,  te  rogamus,  audi 
nos. 

Fili  Dei,  te  rogamus,  audi  nos. 

Agnus  Dei,  qui  toUis  peccata  mundi,  parce 

nobis,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  toUis  peccata  mundi,  exaudi 

nos,  Domine. 
Agnus  Dei,  qui  toUis  peccata  mundi,  miserere 

nobis. 

Christe,  audi  nos.    Christe,  exaudi  nos. 

Kyrie,  eleison.  Christe,  eleison.  Kyrie,  eleison. 

c2 
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Les  Litanies  étant  terminées,  tous  se  lèvent  ;  les 
Pères  déposent  leurs  mitres,  et  le  Président,  tourné 
vers  l'autel,  dit: 

ORïIillIJiS. 

Le  Diacre  chante  : 
Flectamus  genua. — Levate. 
Le  Président  : 

Da,  quaesumus,  Ecclesiae  tuse,  misericors 
Deus,  ut  Spiritu  sancto  congregata,  secura 
tibi  devotione  servire  mereatur.  Per  Domi- 
num...  in  unitate  ejusdem.  u.  Amen. 

Après  cette  oraison,  le  Président  s'étant  assis,  de 
même  que  tous  les  Pères,  il  met  de  l'encens  dans  l'en- 
censoir et  le  bénit.  Il  donne  ensuite  la  bénédiction  au 
Diacre,  qui,  précédé  du  thuriféraire,  des  acolytes,  d'un 
cérémoniaire  et  du  Sous-Diacre,  va  chanter  l'évangile 
suivant  : 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 
LUCAM,  c.  9. 

In  illo  tempore  :  Convocatis  Jésus  duodecim 
Apostolis,  dédit  illis  virtutem  et  potestatem 
super  omnia  dœmonia,  et  ut  languores  cura- 
rent.  Et  misit  illos  praedicare  regnum  Dei, 
et  sanare  infirmer.  Et  ait  ad  illos  :  Nihil  tu- 
leritis  in  via,  neque  virgam,  neque  peram, 
neque  panem,  neque  pecuniam  :  neque  duas 
tunicas  habeatis.    Et  in  quamcumque  domum 
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intraveritis,  îbimanete,  et  inde  ne  exeatis.  Et 
quicumque  lion  receperînt  vos,  exeuntes  de 
civitate  illa,  etiam  pulverem  pedum  vestro- 
rum  excutite  in  testimonium  supra  illos. 
Egressi  autem  circuibant  per  castella,  evange- 
lizantes  et  curantes  ubique. 

L'Evangile  chanté,  le  Sous-Diacre  porte  le  livre 
ouvert  à  baiser  au  Président,  que  le  Diacre  encense 
ensuite. 

Cependant,  on  annonce  au  Président  l'hymne  Veni, 
Creator. 

Les  Pères  ayant  déposé  leur  mitres,  et  l'assemblée 
s'étant  mise  à  genoux,  le  Président-  entonne  l'hymne, 
après  le  premier  verset  de  laquelle  tous  se  lèvent  et 
restent  debout  tournés  vers  l'autel  jusqu'à  la  fin. 

Veni,  Creator  Spiritus, 
Mentes  tuorum  visita, 
Impie  superna  gratia, 
Quae  tu  creasti  pectora. 

Qui  Paracletus  diceris,  * 
Donum  Dei  altissimi, 
Fons  vivus,  ignis,  caritas, 
Et  spiritalis  unctio. 

Tu  septiformis  munere, 
Dextrœ  Dei  tu  digitus. 
Tu  rite  promissum  Patris, 
Sermone  ditans  guttura. 

Accende  lumen  sensibus, 
^  Infunde  amorem  cordibus, 
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Infirma  nostri  corporis 
Virtute  firmans  perpeti. 

Hostem  repellas  longîus, 
Pacemque  dones  protinus  ; 
Ductore  sic  te  praevîo, 
Vitemus  omne  noxium. 

Per  te  sciamus,  da  Patrem, 
Noscamus  atque  Filium, 
Tu  utriusque  Spiritum 
Credamus  omni  tempore, 

Gloria  Patri  Domino, 
Natoque,  qui  à  mortuis, 
Surrexit,  ac  Paracleto, 
In  sœculorum  ssecula.  Amen. 

L'hymne  étant  terminée,  les  Pères  reprennent  la 
mitre,  tous  s'asseyent,  et  le  Président  prononce  l'allo- 
cution suivante  : 

Vei^erabiles  Consacerdotes,  et  Patres  ca- 
rissimi  ;  praemissis  Deo  precibus,  oportet  ut 
ea,  quaede  divinis  ofRciis,  velsacris  ordinibus 
aut  etiam  de  nostris  moribus  et  necessitatibus 
ecclesiasticis  à  nobis  conferenda  sunt,  cum 
caritate  et  benignitate  unusquisque  vestrûm 
suscipiat,  summaque  reverentia,  quantum 
valet,  Domino  adjuvante,  percipiat,  vel  quae 
emendatione  digna  sunt,  omni  devotione 
unusquisque  fideliter  studeat  emendare;  et 
si  cui  forte  quod  dicetur,  aut  agetur,  displidfeat 
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sine  aliquo  scrupulo  contentionis,  palam 
coram  omnibus  conférât:  quatenus,  Domino 
mediante,  et  hoc  ad  optimum  statum  per- 
veniat  :  ita  ut  nec  discordans  contentio  ad 
subversionem  justitiae  locum  inveniat,  neque 
iterum  in  perquirenda  veritate  vigor  nostri 
ordinis,  vel  soUicitudo  tepescat. 

Après  cette  allocation,  a  lieu  le  sermon,  si  le  Pré- 
sident a  désigné  quelqu'un  pour  porter  la  parole  devant 
le  Concile. 

L'assemblée  étant  assise,  les  Promoteurs  du  Concile 
comparaissent,  et  présentent  une  requête  à  peu  près 
dans  la  forme  suivante,  avec  un  préambule  qui  varie 
selon  les  occurrences. 

Illustrissime  ac  Eeverendissime  Domine, 
reverendissimi  Patres  ;  cum  Provinciœ  Que- 
becensis  Concilii  per  decretum  diei...  mensis 
...  anni...  dies  praesens  adsit,  nosque  N... 
et  N...  Amplitudo  vestra  jam  in  prima  Con- 
gregatione  Promotores  constituerit  ;  pro  nostri 
ofïicii  munere  comparentes,  instamus  ac  requi- 
rimus  hoc  provinciale  Conciliummetropolitana 
auctoritate  rite  denuntiatum  atque  promul- 
gatum,  hoc  ipso  die  per  vos  deliberari  et  decla- 
rari  incipere,  jamque  incœptum  esse.  Cujus 
prosperum  exoptamus  successum,  et  à  Deo 
supplices  piis  orationibus  deprecamur. 

Alors  l'un  des  Secrétaires  du  Concile,  accompagné 
d'un  Céréraoniaire,  fait  un  salut  au  Président  et  aux 


Pères,  s'approche  dePautel,  et  reçoit  de  la  main  du 
Président  le  décret  qui  doit  être  publié  :  il  salue  de 
nouveau,  monte  en  chaire,  et  lit  à  haute  voix  le  décret 
de  aperiendâ  Synodo. 

Ce  décret  publié,  le  Secrétaire,  accompagné  des 
Maîtres  des  cérémonies,  s'avance  vers  le  Président,  et 
après  l'avoir  salué,  il  lui  dit  : 

Illustrissime  ac  Eeverendissime  Domine, 
placetne  decretum  ? 

Le  Président  ayant  répondu  :  Placet,  le  Secrétaire 
le  salue,  et  s'approchant  des  Pères  du  côté  où  siège  le 
plus  ancien,  après  les  avoir  salués,  il  leur  dit  : 

Reverendissimi  Patres,  placetne  vobis  de* 
cretum  î 

Ils  répondent  successivement,  et  chacun  en  par- 
ticulier :  Placet. 

Le  Secrétaire  les  salue  de  nouveau,  et  ayant  fait  de 
même  pour  les  Pères  qui  se  trouvent  au  côté  opposé, 
il  s'avance  vers  le  Président,  le  salue,  et  lui  dit  : 

Illustrissime  ac  Eeverendissime  Domine^ 
decretum  placuit  Patribus. 

Après  quoi,  il  se  retire. 

Le  Président  prononce  alors  ces  paroles  : 

Decretum  placuit  Patribus  :  itaque  decer- 
nimus  Concilii  provincialis  Quebecensis  ini- 
tium  fieri,  et  jam  factum  esse. 

On  annonce  au  Président  le  Te  Deum. 

Le  Président  quitte  la  mitre,  se  lève,  ainsi  que  les 
Evêques,  prend  la  crosse,  entonne  le  Te  Deum,  et 
reste  debout  tourné  vers  Pautel,  jusqu'à  la  fin  du  Can- 
tique. 
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Te  Deum  laudamus  :  *  te  Dominum  confi- 
temur. 

Te  œternum  Patrem  ^  omnis  terra  vene- 
ratur. 

Tibi  omnes  Angeli,  *  tibi  Cœli,  et  uni- 
vers3e  Potestates, 

Tibi  Cherubim  et  Seraphim  *  incessabili 
voce  proclamant  : 

Sanctus, 

Sanctus, 

Sanctus,  *  Dominus  Deus  sabaoth. 

Pleui  sunt  cœli  et  terra  *  majestatis  gloriœ 
tuse. 

Te  gloriosus  *  Apostolorum  chorus, 
Te  Prophetarum  *  laudabilis  numerus, 
Te  Martyrum  candidatus  *  laudat  exer- 
citus. 

Te  per  orbem  terrarum  ^  sancta  confitetur 
Ecclesia, . 
Patrem  immensœ  majestatis, 

Venerandum  tuum  verum,  *  et  imicum 
Filium: 

Sanctum  quoque  *  Paracletum  Spiritum. 

Tu  Eex  glorise,  *  Christe. 

Tu  Patris  *  sempiternus  es  Filius. 
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Tu,  ad  liberandum  suscepturus  hominem,  * 
non  horruisti  Virginis  uterum. 

Tu,  devicto  mortis  aculeo,  *  aperuisti  cre- 
dentibus  régna  Cœlorum. 

Tu  ad  dexteram  Dei  sedes  *  in  gloria 
Patris. 

Judex  crederis  *  esse  venturus. 

Te  ergo,  quœsumus,  famulis  tuis  subveni,  ^ 
quos  pretioso  sanguine  redemisti. 

^terna  fac  *  cum  Sanctis  tuis  in  gloria  nu- 
merari. 

Salvum  fac  populum  tuum,  Domine,  *  et 
benedic  hsereditati  tuse. 

Et  rege  eos,  *  et  extoUe  illos  usque  in  œter- 
num. 

Per  singulos  dies  *  benedicimus  te- 

Et  laudamus  nomen  tuum  in  sseculum,  *  et 

in  sœculum  sseculi. 

Dignare,  Domine,  die  isto  *  sine  peccato  nos 

custodire. 

Miserere  nostri.  Domine,  *  miserere  no- 
stri. 

Fiat  misericordia  tua,  Domine,  super  nos,  ^ 
quemadmodum  speravimus  in  te. 

In  te,  Domine,  sperayi,  *  non  confundar  in 
œternum. 

Le  cantique  terminé,  les  Pères  s'asseyent  et  pren- 
nent la  mitre. 
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Les  Promoteurs  font  alors  les  instances  suivantes  : 
Illustrissime  et  Reverendissime  Domine,  re- 
verendissimi  Patres,  illud  in  more  positum 
est,  ab  initio  Concilii  provincialis,  décréta  de 
modo  vivendi  in  Concilie,  de  nominatim  vo- 
candis  omnibus  et  singulis  reverendissimis 
Patribus  et  Dominis  Episcopis  qui  intersunt 
vel  interesse  debent  Concilie  provinciali,  de 
ejusdem  Concilii  adjutoribus,  et  de  non  dis- 
cedendo,  legi  atque  edici  ;  ideo  ab  illustris- 
sima  et  reverendissima  Amplitudine  vestra 
petimus,  ut  ista  de  suggestu  legantur,  edi- 
cantur  et  promulgentur. 

Le  Secrétaire,  agissant  de  la  manière  précédemment 
indiquée  pour  la  promulgation  du  Décret  De  aperienda 
SynodOf  publie  du  haut  de  la  chaire  le  Décret  De  modo 
vivendi  in  Concilio,  après  lequel  il  ajoute  : 

Quoniam  autem  ad  hujus  Concilii  progres- 
sionem  nonnuUi  adjutores  et  ministri  requi- 
runtur,  constituimus  : 

Promotorem  :  D.  N... 

Vice-Promotorem :  D:  N... 

Secretarium:  D.  N... 

Sub-Secretarium :  D.  N... 

Magistrum  cœremoniarum  :  D.  N... 

Adj  utor em  Magistri  cœremoniarum  :  D.  N. .  . 

Deinde  sub  pœnis  à  jure  statutis  inhibemus, 

D 
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ne  quis  Episcoporum,  aut  eorum  qui  pro- 
TÎnciali  huic  Synodo  interesse  debent,  ex  civi- 

tate  N         discedere  praesumat,   nîsi  dîs- 

cessûs  causa  à  Concilii  Patribus  cognita,  à 
nobis  approbata,  ac  legitimo  deinde  Procurar 
tore  sufiecto.  i  j  €>jiaïiufi(>  - 

Les  suffrages  recueillis  en  la  ibrme  (îécrite  ci-d^essus, 
le  Président  dit  : 

Décréta  placuerunt  Patribus  :  ideo  agendse 
sunt  Deo  gratias. 

Les  Pères  répondent  :  Veo  grattas. 

Alors  le  Secrétaire  dit  du  haut  de  la  chaire  : 

Mox  vocabuntur  rererendissimi  Patres  Do- 
mini  Episcopi  qui  huic  Quebecensi  Synodo 
provinciali  intersunt,  et  interesse  debent  :  ^ui 
ordine  nominatim  vocati  singuli  respondebunt  : 
Adsum. 

Et  il  fait  de  suite  l'appel,  suivant  l'ordre  d'ancien- 
neté, en  cette  forme  : 

Reverendissimus  Dominus  N.,....,  Epis- 
copus  N  

Les  Procureurs  des  Evêques  absents  répondent  pour 
ceux  qu'ils  représentent  :  Mest  per  procuratorem. 

Les  Promoteurs  font  ensuite  leur  instance  pour  la 
Profession  de  foi  : 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
sacrosancto  Concilii  Tridentini  decreto  cons- 
titutum  et  sancitum  est,  reverendissimos  Epîs- 
copos  in  prima  provinciali  Synodo  in  qua  îpsi 


interfuerint,  omnia  et  singula  a  Tridentinis 
Patribus  definita  et  statuta  palam  recipiant, 
veram  obedientiam  summo  Pontifici  Eomano 
spondeant,  simulque  haereses  omnes  publiée 
detestentur  et  anathematizent.    Ideo  nos, 

N         et  N  ,  hujusce  Concilii  promo- 

tores,  ab  illustrissima  et  reverendissima  Am- 
plitudine  tua  petimus,  in  hac  Synodo  provin- 
ciali,  omnia  ab  iis  qui  tenentur,  juxta  Triden- 
tinam  sanctionem,  praestari. 

Le  Secrétaire  reçoit  en  la  forme  ordinaire,  et  lit  du 
haut  de  la  chaire  le  Décret  De  Professime  Jidei. 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  par  les  Pères,  le  Se- 
crétaire lit  à  haute  voix  la  formule  de  Profession  de  foi 
de  Pie  IV. 

PIDEI    CATHOUC^,     APOSTOLICiE   ET  ROMAN-SÎ. 

EgoN...  firmafide  credo,  et  profiteor  om- 
nia et  singula,  quœ  continentur  in  Symbolo 
fidei,  quo  sancta  Romana  Ecclesia  utitur,  vi- 
delicet: 

Credo  in  unutn  Deum,  Patrem  omnipo- 
tentem,  factorem  cœli  et  terrœ,  visibilium 
omnium  et  invisibilium.  Et  in  unum  Domi- 
.num  Jesum  Christum,  Filium  Dei  unige- 
nitum  ;  et  ex  Pâtre  natum  ante  omnia  secula  ; 
Deum  de  Deo,  lumen  de  lumine,  Deumve- 


28 

rum  de  Deo  vero  ;  genitum,  non  factum, 
consubstantialem  Patri,  per  qnem  omnia  facta 
sunt.  Qui  propter  nos  homines,  et  propter 
nostram  salutem  descendit  de  cœlis.  Et 
incarnatus  est  de  Spiritu  sancto  ex  Maria  Vir- 
gine  ;  et  Homo  factus  est.  Crucifixus  etiam 
pro  nobis  sub  Pontio  Pilato,  passas,  et  se- 
pultus  est.  Et  resurrexit  tertia  die  secundùm 
Scripturas.  Et  ascendit  in  cœlum,  sedetad 
dexteram  Patris.  Et  iterum  venturus  est  cum 
gloria  judicare  vives  et  mortuos  ;  cujus  regni 
non  erit  finis.  Et  in  Spiritum  sanctum  Do- 
minum,  et  vivificantem  ;  qui  ex  Pâtre  Filio- 
queprocedit  ;  qui  cum  Pâtre  et  Filio  simul 
adoratur,  et  conglorificatur  ;  qui  locutus  est 
per  Prophetas.  Et  Unam  Sanctam  Catho- 
licam  et  Apostolicam  Ecclesiam.  Confiteor 
unum  Baptismain  remissionem  peccatorum. 
Et  expecto  resurrectionem  mortuorum  :  et 
vitam  venturi  sseculi,  r.  Amen. 

Apostolicas  et  Ecclesiasticas  traditiones,  re- 
liquasque  ejusdem  Ecclesiee  observationes,  et 
constitutiones  firmissimè  admitto  et  atnplec- 
tor. 

Item  sacram  Scripturam,  juxta  eum  sen- 
sum,  quem  tenuit  et  tenet  sancta  Mater  Ec-. 
clesia,  cujus  est  judicare  de  vero  sensu,  et  in- 
terpretatione  sacrarum  Scripturarum,  admitto  ; 
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nec  eam  unquam,  nisi  juxta  unanimen  con- 
sensum  Patrum,  accipiam  et  interpretabor. 

Profiteor  quoque  septem  esse  vere  et  pro- 
prîe  Sacramenta  novœ  Legis,  à  Jesu  Christo 
Domino  nostro  instituta,  atque  ad  salutem 
humani  generis,  licet  non  omnia  singulis,  ne- 
cessaria,  scilicet  :  Baptismum,  Confirmatio- 
nem,  Eucharistiam,  Pœnitentiam,  Extremam 
unctionem,  Ordinem,  et  Matrimonium,  illa- 
que gratiam  conferre  ;  et  ex  his  Baptismum, 
Confirmationem  et  Ordinem,  sine  sacrilegio 
iterari  non  posse. 

Receptos  quoque  et  approbatos  Ecclesiae 
Catholicse  ritus,  in  supradictorum  omnium 
Sacramentorum  solemni  administratione,  re- 
cipio  et  admitto. 

Omnia  et  singula,  quse  de  peccato  original i 
et  de  justificatione  in  sacrosancta  Tridentina 
Synodo  definita  et  declarata  fuerunt,  amplector 
et  recipio. 

Profiteor  pariter  in  Missa  ofFerri  Deo  verum, 

proprium  et  propitiatorium  Sacrificium  pro 

vivis  et  defunctis  ;  atque  in  sanctissimœ  Eu- 

charistiae  Sacramento  esse  vere,  realiter  et 

substantialiter  corpus  et  sanguinem,  una  cum 

anima  et  divinitate  Domini  nostri  Jesu  Christi  ; 

fierique  conversionem  totius  substantias  panis 

in  corpus,  et  totius  substantiae  yini  in  san- 
d2 
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guînem  ;  quam  conversionem  Catholica  Ec- 
clesia  Transubstantiationem  appellat. 

Fateor  etiam  sub  altéra  tantum  specie,  to- 
tum  atque  integrum  Christum,  verumque  Sa- 
cramentum  sumi. 

Constanter  teneo  Purgatorium  esse,  ani- 
masque  ibi  detentas  fidelium  sufFragiis  ju- 
vari. 

Similiter  et  Sanctos  una  cum  Christo  ré- 
gnantes, venerandos,  atque  invocandos  esse  ; 
eosque  orationes  Deo  pro  nobis  ofFerre  ;  atque 
eorum  reliquias  esse  venerandas. 

Firmissime  assero,  imagines  Christi,  ac 
Deiparae  semper  Virginis,  necnon  aliorum 
Sanctorum,  habendas  et  retinendas  esse  ;  at- 
que eis  debitum  honorem  ac  venerationem 
impertiendam. 

Indulgentiarum  etiam  potestatem  à  Christo 
in  Ecclesia  relictam  fuisse,  illarumque  usum 
Christiano  populo  maxime  salutarem  esse 
affirmo. 

Sanctam  Catholicam,  et  Apostolicam  Ko- 
manam  Ecclesiam,  omnium  Ecclesiarum  ma- 
trem  et  magistram  agnosco  ;  Eomanoque  Pon- 
tifici,  beati  Pétri  Apostolorum  Principis  suc- 
cessori,  ac  Jesu  Christi  Vicario,  veram  obe- 
dientiam  spondeo  ac  juro. 

Caetera  item  omnia  à  sacris  Canonibus,  et 


31 

œcumenicis  Couciliis,  ac  praecipue  à  sacro- 
sancta  Tridentina  Synodo  tradita,  definita,  et 
declarata,  indubitanter  recipio,  atque  profi- 
teor  ;  simulque  contraria  omnia,  atque  hœ- 
reses  quascumque  ab  Ecclesia  damnatas,  re- 
jectas  et  anathematizatas,  ego  parîter  damno, 
rejicio,  et  anathematizo. 

Le  Président  ayant  quitté  sa  mitre,  se  met  à  genoux, 
pose  la  main  droite  sur  les  Evangiles,  et  dit  : 

Ego  N.  Archiepiscopus  Quebecencis,  hanc 
veram  Catholicam  fidem,  extra  quam  nemo 
salvus  esse  potest,  quam  in  prsesenti  sponte 
profiteor  et  veraciter  teneo,  eamdem  inte- 
gram  et  inviolatam,  ùsque  ad  extremum  vitœ 
spiritum  constantissime,  Deo  adjuvante,  re- 
tinere  et  confiteri  ;  atque  à  meis  subditis, 
seu  illis  quorum  cura  ad  me  in  munere  meo 
spectabit,  teneri,  doceri,  et  prœdicari,  quan- 
tum in  me  erit,  curaturum,  ego  idem  N.  spon- 
dée, voveo,  ac  juro.  Sic  me  Deus  adjuvet  et 
haec  sancta  Dei  Evangelia, 

Le  Président  s'étant  assis,  et  ayant  repris  sa  mitre, 
prend  en  ses  mains  le  livre  des  Evangiles,  Les  Pères 
viennent  successivement,  prononcer  les  mêmes  paroles, 
sans  mitre  et  à  genoux,  ayant  les  mains  posées  sur 
les  Evangiles.  Les  Procureurs  des  Evêques,  le  Cha- 
pitre métropolitain,  les  Députés  des  Chapitres,  les 
Théologiens,  Canonistes  et  Officiers  du  Concile  vont 
deux  à  deux  faire  la  même  chose. 
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Ensuite  le  Secrétaire,  avec  les  cérémonies  ci-dessus 
décrites,  reçoit  et  publie  le  Décret  sur  la  tenue  de  la 
seconde  Session. 

Illustrissime  ac  Reverendissime  Domine,  ' 
rçverendissimi  Patres,  placetne  vobis  secun- 

dam  Sessionem  fore  die  ,  ita  tamen  ut  ad 

alium  diem  transferri  vel  prorogari  possit,  si 
pro  rébus  Concilii  bene  gerendis  conducere 
videbitur  ? 

Les  suffrage^  recueillis  en  la  forme  accoutumée,  le 
Président  dit  : 

Decretum  placuit  Patribus  ;  itaque  habe- 
bitur  secunda  Sessio  die... 

Si  ce  jour  doit  être  changé,  on  l'annonce  dans  la 
Congrégation  générale. 

S'il  est  nécessaire  de  remettre  à  une  autre  heure 
ou  à  un  autre  jour  la  continuation  de  la  même  Session, 
le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  : 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cum  omnia  quae  in 
prsesenti  Sessione  tractanda  erant,  temporis 
defectu  commode  expediri  non  possint,  pla- 
cetne vobis  hanc  ipsam  Sessionem  continuari 
hodie  (vel  cras),  hora...  ? 

Le  Président  et  les  Pères  ayant  répondu  :  Placef, 
le  Secrétaire  dit  : 

Nos,  N......  Archiepiscopus  Quebecensis,  de 

consilio  et  consensu  reverendissimorum  Co- 
episcoporum  nostrorum,  decernimus  et  indi- 
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cimus  hujus  Sessionis  continuatiouem  fore 
hodie  (  aut  cr as  ),  hora ... 

Les  Promoteurs,  s'adressant  aux  Secrétaires,  requiè- 
rent d'eux,  ainsi  qu'il  suit,  qu'ils  rédigent  le  procès- 
verbal  de  la  Session  : 

Nos,  N . . .  et  N . . . ,  huj  us  Synodi  pro vin-^ 
cialis  Promotores,  rogamus  vos  ejusdem  Sy- 
nodi Secretarios,  hic  prœsentes,  ut  de  om- 
nibus et  singulis  in  hac  Sessione  peractis, 
unum  plurave  conficiatis  instrumenta. 

Les  Secrétaires  répondent  : 

Conficiemus. 

Alors  le  Président  donne  la  bénédiction  solennelle, 
et  le  Secrétaire  publie  du  haut  de  la  chaire  quarante 
jours  d'indulgences  accordées  par  le  Concile  à  tous  ceux 
qui  ont  assisté  à  la  cérémonie  5  et  ainsi  se  termine  la 
première  Session. 


DEUXIÈME  SESSION. 


Tout  s'y  passe  comme  dans  la  première  Session,  ex- 
cepté ce  qui  suit  : 

Après  la  Messe  solennelle,  le  Président  à  genoux 
et  sans  mitre,  ainsi  que  les  autres  Pères,  entonne  l'an- 
tienne suivante,  qui  est  continuée  par  le  Chœur,  et 
après  laquelle  on  entonne  le  Psaume  78.  Le  premier 
verset  chanté,  les  Pères  prennent  leurs  mitres  et 
s'asseyent. 

Propitius  esto  peccatis  nostris,  Domine 
nequando  dicant  gentes  :  Ubi  est  Deus  eorum  1 

Deus,  venerunt  gentes  in  haereditatem  tuam, 
poUuerunt  templum  sanctum,  *  posuerunt 
Jérusalem  in  pomorum  custodiam. 

Posuerunt  morticina  servorum  tuorum 
escas  volatilibus  cœli,  carnes  sanctorum 
tuorum  bestiis  terrae. 

EfFuderunt  sanguinem  eorum  tanquam 
aquam  in  circuitu  Jérusalem  ;  *  et  non  erat 
qui  sepeliret, 

Facti  sumus  opprobrium  vicinis  nostris  ;  * 
subsannatio  et  illusio  his,  qui  in  circuitu  nos- 
tro  sunt. 
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Usquequo,  Domine,  irasceris  in  finem  ;  * 
accendetur  velut  ignis  zelus  tuus  ? 

Effunde  iram  tuam  in  gentes  quae  te  non 
noverunt,  *  et  in  régna  quae  nomen  tuum  non 
invocaverunt  ; 

Quia  comederunt  Jacob,  *  et  locum  ejus 
desolaverunt. 

Ne  memineris  iniquitatum  nostrarum  anti- 
quarum:  *  cito  anticipent  nos  miserieordisB 
tuae,  quia  pauperes  facti  sumus  nimis. 

Adjuva  nos,  Deus  salutaris  noster  ;  *  et  prop- 
ter  gloriam  nominis  tui,  Domine,  libéra  nos  : 

Et  propitius  esto  peccatis  nostris  *  propter 
nomen  tuum; 

Ne  forte  dicant  in  gentibus  :  *  Ubi  est  Deus 
eorum  ? 

Et  innotescat  in  nationibus  coram  oculis 
nostris  *  ultio  sanguinîs  servorum  tuorum,  qui 
efFusus  est. 

Introeatin  conspectu  tuo  *  gemitus  com- 
pedîtorum. 

Secundùm  magnitudinem  brachii  tui,  *  pos- 
side  filios  mortificatorum  ; 

Et  redde  vicinis  nostris  septuplum  in  sinu 
eorum  improperium  ipsorum,  *  quod  expro- 
braverunt  tibi,  Domine. 

Nos  autem  populus  tuus,  et  oyes  pascute 
tuee,    confitebimur  tibi  in  sœculum. 
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In  generationem  et  generationem  ^  annun- 
tiabimus  laudem  tuam. 
Gloria  Patri. 

Le  Psaume  fini  et  Pantienne  répétée,  les  Evêques 
quittent  leurs  mitres  et  se  lèvent.  Le  Président, 
tourné  vers  l'autel,  chante  les  oraisons  suivantes  : 

NosTRORUM  tibi,  Domine,  curvantes  genua 
cordium^  quœsumus,  ut  bonum  quod  in  nobis 
a  te  req^uiritur  exequamur  :  scilicet,  ut 
prompta  tecum  sollicitudine  gradientes,  dis- 
cretionis  arduse  subtile  judicium  faciamus; 
ac  misericordiam  diligentes,  clareamus  studiis 
tibi  placitae  actionis.  Per  Christum  Dominum 
nostrum.  R.  Amen. 

Mentibus  nostris,  quœsumus  Domine,  Spi- 
ritum  sanctum  benignus  infunde:  quatenus 
in  nomine  tuo  coUecti,  sic  in  cunctis  teneamus 
cum  moderamine  pietatis  justitiam,  ut  hic  à 
te  in  nuUo  dissentiat  voluntas  nostra  ;  sed 
semper  rationabilia  méditantes,  quœ  tibi  sunt 
placita,  etdictis  exequamur  et  factis.  Per 
Dominum...  inunitate  ejusdem...  R  Amen. 

Le  Diacre  chante  : 

Flectamus  genua. —  Levate. 
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Deus,  qui  nos  justitiam  loqui,  et  quas  recta 
sunt  prœcîpis  judicare:  tribue  nobis,  ut 
neque  iniquitas  in  ore,  nec  pravitas  inveniatur 
in  mente,  ut  pure  cordi  purior  sermo  con- 
sentiat,  ostendatur  in  opère  justitia,  neque 
appareat  dolus  in  lingua,  sed  ex  corde  veritas 
proferatur.  PerDominum  ,  E.  Amen. 

L'Oraison  terminée,  le  Diacre,  avec  les  cérémonies 
indiquées  dans  la  première  Sesî^ion,  va  chanter  PEvan- 
gile: 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundum 
Lucam. 

In  illo  tempore  ;  Designavit  Domînus  et  alios 
septuaginta  duos,  et  misit  illos  binos  ante  fa- 
ciem  suam  in  omnem  civitatem  et  locum  quo 
erat  ipse  venturus.  Et  dicebat  illis  :  Messis 
quidem  multa,  operarii  autem  pauci.  Eogate 
ergo  Dominum  messis,  ut  mittat  operarios  in 
messem  suam.  lté  :  ecce  ego  mitto  vos  sicut 
agnos  inter  lupos.  Nolite  portare  sacculum, 
neque  peram,  neque  calceamenta,  et  neminem 
per  viam  salutaveritis.  In  quamcumque  do* 
mum  intraveritis,  primum  dicite:  Fax  huic 
domui  ;  et  si  ibi  fuerit  filius  pacis,  requiescet 
super  illum  pax  vestra  :  sin  autem,  ad  vos  re- 
vertetur.  In  eadem  autem  domo  manete, 
edentes  et  bibentes  quac  apud  illos  sunt  : 

E 
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dignus  est  enim  operarius  mercede  sua.  Nolite 
transîre  de  domo  in  domum.  Et  in  quam- 
cumque  civitatem  intraveritis,  et  susceperint 
vos,  manducate  quse  apponuntur  vobis:  et 
curate  infirmes,  qui  in  illa  sunt,  et  dicite  illis  : 
Appropinquavit  in  vos  regnum  Dei. 

Après  le  baisement  du  livre  et  l'encensement, 
comme  à  la  première  Session,  les  Pères  étant  à  ge- 
noux et  sans  mitre,  le  Président  entonne  l'hymne 
Vent,  Creator  y  p.  19. 

La  première  strophe  chantée,  les  Pères  se  lèvent 
et  restent  tournés  vers  l'autel  jusqu'à  la  fin  de 
l'hymne. 

L'hymne  terminée,  tous  s'asseyent,  les  Evêques 
prennent  la  mitre,  et  le  sermon,  s'il  doit  avoir  lieu, 
commence. 

Après  le  discours,  les  Promoteurs  requièrent  la  pro- 
mulgation des  Décrets. 

Illustrissime  et  Keverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  Décréta  in  proxima 
Congregatione  (  vel  proximis  Congregatio- 
nibus  )  sancita,  et  communi  omnium  Patrum 
assensu  comprobata,  in  hac  secunda  Synodi 
provincialis  Sessione  edici  ac  promulgari, 
omni  débita  reverentia,  instamus  et  requi- 
rimus. 

Le  Secrétaire,  accompagné  du  Maître  des  céré- 
monies, reçoit,  avec  le  cérémonial  déjà  cité,  les  Dé- 
crets des  mains  du  Président,  et  va  les  publier  en 
chaire. 
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Il  publie  en  dernier  lieu  celui  de  l'indiction  de  la 
Session  suivante,  dans  la  même  forme  que  dans  la 
première  Session. 

Les  Décrets  approuvés  et  reçus  suivant  les  forma- 
lités prescrites,  le  Président  donne  la  bénédiction 
solennelle,  et  le  Secrétaire  publie  quarante  jours 
d'indulgence  pour  toutes  les  personnes  qui  ont  assisté  à 
la  Session,  puis  le  Concile  se  retire  dans  l'ordre  où  il 
était  venu. 


TROISIÈME  SESSION. 

Pour  la  troisième  Session,  Pordre  est  le  même  que 
pour  la  deuxième,  avec  les  seules  modifications  sui- 
vantes : 

Après  la  Messe,  le  Président  entonne  l'antienne 
Exaudi  nos.  Domine,  et  les  chantres  entonnent  le 
Psaume  68,  Salvum  mefac,  Deus,  p.  7,  à  la  fin  duquel 
on  répète  l'antienne. 

Puis  le  Président  chante  les  Oraisons  suivantes  : 

Ad  te,  Domine,  interni  clamoris  vocibus 
proclamantes,  unanimiter  postulamus,  ut  res- 
pecta tuœ  gratiee  solidati,  praecones  veritatis 
efficiamur  intrepidi,  tuumque  valeamus  ver- 
bum  cum  omni  fiducia  loqui.  Per  Domi- 
num....  E.  Amen. 

Omnipotens  sempiterne  Deus,  qui  sacro\^erbi 
tui  oraculo  promisisti,  ubi  duo,  vel  très  in 
nomine  tuo  congregati  essent,  te  médium  fore  : 
adesto  cœtui  nostro  propitius,  et  cor  nostrum 
illumina  misericors;  ut  à  bono  misecordiae 
tuœ  nuUatenus  aberremus,  sed  rectum  justitiae 
tuae  tramitem  in  omnibus  teneamus.  Per  Do» 
minum....  Amen. 
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OBKllfir»» 

Le  Diacre  chante  : 
Flectamus  genua. — Levate. 

Deus,  q.ui  populis  tuis  indulgentiâ  consulis, 
et  amore  dominaris  ;  da  Spiritum  sapientise 
tU8B,  quibus  dedisti  regimen  disciplinas  :  ut 
de  profectu  sanctarum  ovium  fiant  gaudia 
aeterna  Pastorum.  Per  Dominum..,  inunitate 
e|usdem....  R.  Amen. 

Le  Diacre,  avec  toutes  les  cérémonies  prescrites 
à  la  première  Session,  va  chanter  PEvangile  : 

Sequentia  sancti  Evangelii  secundùni 
Matthaeum,  c.  18. 

In  illo  tempore,  Dixit  Jésus  discipulis  suis  : 

Si  peccaverit  in  te  frater  tuus,  vade,  et  corripe 

eum  inter  te  et  ipsum  solum.    Si  te  audierit, 

lucratus  eris  fratrem  tuum.    Si  autem  te  non 

audierit,  adhibe  tecum  adhue  unum,  vel  duos, 

ut  in  ore  duorum  vel  trium  testium  stet  omne 

verbum.    Quod  si  non  audierit  eos,  die  Ec- 

clesiœ.    Si  autem  Ecclesiam  non  audierit,  sit 

tibi  sicut  ethnicus,  et  publicanus.  Amen 

dico  vobis,  quaecumque  alligaveritis  super  ter- 

ram,  erunt  ligata  et  in  cœlo  ;  et  quaecumque 

solveritis  super  terram,  erunt  soluta  et  in 

cœlo.  Iterum  dico  vobis,  quia  si  duo  ex  vobis 

consenserint  super  terram,  de  omni  re  quam- 
e2 
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cumque  petierînt,  fiet  illis  à  Pâtre  meo,  qui^ 
in  cœlis  est.  Ubî  enim  sunt  duo  vel  très  con- 
gregati  in  nomine  meo,  ibi  sum  in  medio 
eorum.  Tune  accedens  Petrus,  ad  eum  dixit  ; 
Domine,  quoties  peccabit  in  me  frater  meus, 
et  dimittam  ei  ?  usque  septies  ?  Dicit  illi 
Jésus  :  Non  dico  tibi  usque  septies  ;  sed  usque 

septuagies  septies. 

Après  le  baisement  du  livre  et  l'encensement,  le 
Président  entonne  Phymne  Veni  Creator ^  p.  19.  Cette 
hymne  est  suivie  de  la  prédication,  et  la  Session  se 
termine  comme  la  précédente. 

Après  la  troisième  Session,  si  le  Concile  en  tient 
d'autres  avant  celle  de  la  clôture,  on  reprend  succes- 
sivement les  prières  et  les  cérémonies  de  la  deuxième 
et  de  la  troisième  Session. 


SESSION  DE  CLOTURE. 


Les  cérémonies  et  les  prières  sont  celles  de  la 
deuxième  ou  de  la  troisième  Session,  selon  ce  qui  est 
dit  plus  haut. 

Après  la  prédication,  les  Promoteurs  demandent  la 
publication  des  Décrets,  entre  autres  du  Décret  d'insti- 
tution et  de  nomination  des  Témoins  synodaux  désignés 
pour  le  prochain  Concile  provincial. 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Eeverendissimi  Patres,  cùm  ^etus  sit  con- 
suetudo  ab  apostolica  Sede  et  sacris  Canonum 

decretis  probata  atque  sancita,  ut  in  singulis 

diœcesibus  per  quodlibet  provinciale  Concilium 

statuantur  providi,  honesti  atque  spectati  viri, 

qui  simpliciter  et  de  piano,  absque  uUa  juris- 

dictione,  an  aliquod  sit  quod  emendationem 

desideret  animadvertant,  et  illud  fideliter  ad 

Metropolitanum  et  SufFraganeos  et  alios  in 

subsequenti  Concilie  référant,  quo  morum 

erroribus  melius  consuli  atque  efficacius  pro- 

videri  possit,  nos  N...  et  N...,  hujus  Con- 

cilii  Promotores,  ab  Amplitudine  vestra  Eeve- 

rendissima  petimus,  ut  ad  hoc  munus  electos 

promulgari  deçernatîs. 


44 

Decretum  promulgationis  Testium 
synodalium. 
Nos N...,  Archiepiscopus  Quebecensis,  anti- 
quum  atque  probatum  de  Testibus  synodalibus 
institutum  secuti,  ad  hoc  officium,  de  consilio 
et  consensu  Reverendissimorum  Coepiscopo- 
rum  nostrorum,  deligimus,  instituimus  atque 
pronuntiamus  hos  quorum  nomina  sequuntur  : 

Ecclesiasticae  disciplinae  legibus  innixi,  in- 
stamus  et  petimus  Eeverendissimos  Episcopos, 
et  alios  qui  de  jure  aut  consuetudine  hujus 
Provincial  Synodo  interesse  teneantur,  nomi- 
natim  vocari,  et  contra  absentes  qui  per  se, 
seu  per  alios,  constituto  tempore  légitimé  non 
comparuerunt,  prout  juris  fuerit,  agi  et  pro- 
cedi. 

Le  Secrétaire  fait  alors  Pappel  nominal  de  tous  les 
membres  du  Concile,  qui,  de  droit  ou  de  coutume,  sont 
tenus  d'y  assister. 

Après  quoi  les  Promoteurs  demandent  qu'on  publie 
le  décret  de  souscription. 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
Reverendissimi  Patres,  cùm  hœc  Synodalis 
actio  ad  finem  jam  perveniat,  instamus  et 
petimus,  sicut  sacris  Canonibus  sancitum  est, 
omnes  qui  decisivam  in  Concilio  vocem  habent, 
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non  prias  discedere^  quam  omnia  ejus  décréta 
sua  manu  subscrîpserint. 
Alors  le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  : 
lUustrissimus  et  Reverendîssimus  N . . . , 
Archiepiscopus  Quebecensis,  admonet  reve- 
rendissimos  Patres  omnes,  qui  huic  Synodo 
jure  intersunt  et  interfuerunt,  ut  post  se, 
singulis  loco  et  ordine  suo  ad  altare  accédant, 
et  îis  quae  in  hac  Synodo  décréta  sunt  subs- 
cribant. 

Mandat  etiam  Episcoporum  absentiam  Pro- 
curatoribus,  ut  nemo  eorum,  proposita  excom- 
municationîs  pœna,  ex  hac  urbe  discedat,  nisi 
prius  sui  Episcopi  nomine,  décréta  in  hac 
Synodo  édita  suscipiens,  unusquisque  illis 
subscripserit. 

Ce  Décret  ayant  été  approuvé  des  Pères  du  Concile 
en  la  manière  accoutumée,  le  Président,  après  avoir 
fait  une  inclination  aux  Evêques,  se  tourne  vers  l'autel, 
salue  la  croix,  et  signe  de  cette  manière  : 

Nos,  N...,  N...,  Archiepiscopus  Que- 
becensis, hœc  décréta  a  nobis  definita  subscrip* 
simus. 

fN  ,  Archiepiscopus  Quebecensis. 

Le  Président  ayant  repris  sa  place,  les  Evêques 
s'approchent  de  l'autel,  en  faisant  un  salut  au  Pré- 
sident, puis  à  la  croix,  et  signent  ainsi  : 

Ego  N...,  Episcopus  N...,  subscribsi. 


46 

Les  Procureurs  de3  Evêques  absents  signent  comme 
il  suit  : 

Ego  N...,  Procurator  generaliter  ad  omnia 
deputatus  illustrissimi  et  reverendissimi  Do- 
mini  Episcopi  N...,  ejus  nomine  interfui  et 
subscripsi,  et  omnia  et  singula  in  hac  Synodo 
Quebecensi  acta  décréta,  édita  et  promulgata, 
ejus  et  Ecclesiœ  suae  nomine  recipio. 

Les  Evêques  étant  retournés  à  leurs  sièges,  les  Pro- 
moteurs requièrent  le  Décret  du  prochain  Concile  de 
la  Province. 

Illustrissime  et  Reverendissime  Domine, 
reverendissimi  Patres,  cautum  est  sacris 
Ecclesiœ  Canonibus  proximam  Synodum  pro- 
vincialem  in  Sessione  indici  ;  ideo  humiliter 
petimus,  proximum  Provincise  Quebecensis 
Concilium  futurum  jam  denuntiari  et  indici 
omnibus  qui  présentes  adesse  debent. 

Le  Secrétaire  publie  le  Décret  et  les  Promoteurs 
demandent  le  Décret  de  fine  ConcilHy  en  ces  termes  : 

Cum  ea  quœ  ad  restitutionem  et  conserva- 
tionem  Christianse  disciplinae  in  ista  Provincia, 
pro  hujus  temporis  ratione,  agenda  videbantur, 
Deo  auctore  et  adjutore  confecta  sint,  et  pas- 
toralis  cura  reverendissimos  Episcopos  qui 
huic  Synodo  interfuerunt  et  intersunt, 
ad  Ecclesiarum  suarum  pastorales  vigilas  re- 
vocet;  propterea  nos  hujus  Concilii  Promo- 
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tores,  instamus  atque  petimus  ut  huic  finem 
imponere  et  jam  imponi  decernatis. 

Le  Secrétaire  lit  le  Décret  suivant  : 

Illustrissime  et  Eeverendissime  Domine, 
reverendissimi  Patres,  placetne  vobis,  ad 
laudem  Dei  omnipotentis,  hujus  Concilii  pro- 
vincialis  finem  jam  fieri  ?  . 

Tous  les  Pères  ayant  répondu  :  Placet,  le  Président 
prononce  ces  paroles  : 

Placuit  omnibus  Patribus  ;  itaque  nos,  pro- 
vinciali  Quebecensi  Concilio  finem  facimus,  et 
jam  nunc  factum  esse  decernimus. 

De  son  siège,  il  adresse  une  courte  allocution  aux 
membres  du  Concile,  et  dès  qu'il  a  terminé,  il  se  lève, 
quitte  la  mitre,  prend  la  crosse,  et  entonne  le  Te 
Deunip  p.  23. 

V.  Benedicamus  Patrem  et  Filium  cum 
sancto  Spiritu. 

E.  Laudemus  et  superexaltemus  eum  in 
secula. 

NuLLA  est,  Domine,  humanœ  conscientiœ 
virtus,  quœ  inolFense  possit  tuae  volûntatis 
judicia  experiri  ;  et  ideo,  quia  imperfectum 
nostrum  vident  oculi  tui,  perfectioni  députa 
misericors  Deus,  quod  perfecto  sequitatis  fine 
concludere  peroptamus  :  te  in  nostris  princi- 
piis  occursorem  poposcimus  ;  te  in  hoc  fine 
judiciorum  nostrorum  indultorem  nostris  ex- 
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parcas,  errori  indulgeas,  ut  perfectis  votis 
perfectam  operis  ef&caciam  largiaris  ;  et  quia 
conscientia  remordente  tabescimus,  ne  aut 
ignorantia  nos  traxerit  in  errorem,  aut  praeceps 
forsitan  voluntas  impulerit  justitiam  declinare  ; 
hoc  te  poscimus,  te  rogamus,  ut  si  quid  offen- 
•sionis  in  hac  Concilii  celebritate  contraximus, 
te  miserante,  indulgentiam  sentiamus  ;  ut  in 
eo,  quod  soluturi  sumus  aggregatam  Synodum, 
à  cunctis  primum  absolvamur  nostrorum 
nexibus  delictorum  ;  qualiter,  et  transgres- 
sores  venia,  et  confitentes  tibi,  subsequatur 
remuneratio  sempitema.  Per  Christum  Do- 
minum  nostrum.  R.  Amen. 

Cette  Oraisôn  terminée,  les  Pères  font  de  solennelles 
acclamations. 
Le  Secrétaire  : 

Beatissimo  Domino  nostro  N...  Papae 
N...5  sanctae  et  universalis  Ecclesiae  Pontifici, 
benedictio  Dei  omnipotentis  ;  Christiani 
nominis  in  omnes  terrarum  regiones  propa- 
gatio,  cunctai'um  gentium  obedientia  et  in 
unum  ovile  adunatio. 

R.  Benedictio  super  illum,  diutuma  pro- 
speritaSj  sanctœ  Dei  Ecclesiœ  exaltatio. 

Le  Secrétaire  : 

Reverendissimum    Dominum  hujus  Pro- 
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tiûcias  Metropolitanum,  et  in  hoc  Concilio 
prœsidentem,  rore  gratiœ  suae  perfundat  Deus, 
et  ad  gloriam  œternam  reservet. 

K.  Rore  gratiœ  suee  perfundat  eum  Deus, 
àd  gloriam  œternam  conservet. 

Le  Secrétaire  : 

Reverendissimos  Episcopos,  quos  Spiritus 
sanctus  in  hac  Synodo  congregavit  ad  gloriam 
et  utilitatem  Provincise  nostrœ,  ad  Ecclesias 
suas  féliciter  reducat  incolumes,  et  ad  multos 
annos  conservet.  ^ 

È.  Incolumes  reducat,  et  ad  multos  annos 

conservet. 

Le  Secrétaire  : 

Omnibus  in  hoc  Concilio  Congregatis,  pax 
vera  et  copiosa  benedictio. 

R.  Deus  misereatur  nostri,  et  benedicat 
nobis. 

Le  Secrétaire  : 

PatrisB  nostrœ,  et  omnibus  populis  Chris- 
tianis  Catholicœ  religionis  zelus,  justitia,  et 
pacis  fecunditas,  et  contra  Christianse  fidei 
hostes  Victoria. 

R.  Zelus  fidei,  justitia,  pax  et  Victoria. 

Le  Secrétaire  : 

Civitati  et  Provinciœ  Quebecensi  tran- 
quillitas,  salus,  et  divinarum  gratiarum  abun- 
dantia. 
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R  Gratia  nobis  et  tranquillitas  multipli- 
cetur. 

Le  Secrétaire  : 

Decretorum  hujus  Concilîi  observantiam  sa- 
lutarem,  omnes  qui  adsumus  unanimi  voto  à 
Deo  bonorum  omnium  largitore  humiliter  im- 
ploremus,  intercedente  beatissima  Dei  géni- 
trice Virgine  Maria,  cum  beatis  Apostolis 
Petro  et  Paulo,  beatis  hujus  Provincise  Pa- 
tronis,  et  omnibus  Sanctis. 

R.  Fiat,  fiât:  Amen,  amen. 

Les' acclamations  terminées,  les  Evêques,  en  mitre, 
s'approchent  du  Président,  lui  font  une  inclination, 
et  reçoivent  le  baiser  de  paix,  qu'ils  lui  rendent 
ensuite  ;  puis  étant  revenus  à  leur  place,  ils  se 
donne  réciproquement  le  baiser  de  paix. 

Le  Président  donne  ensuite  la  bénédiction  solen- 
nelle. 

Le  Secrétaire  publie  quarante  jours  d'indulgences 
pour  ceux  qui  ont  assisté  à  la  cérémonie, 
Le  Diacre  chante  : 

Recedamus  cum  pace. 
Tout  le  monde  répond  : 
In  nomine  Christi. 

Cela  fait,  le  Président  et  les  Pères  quittent  leurs 
ornements,  font  une  courte  prière,  et  se  retirent. 


